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зультативность обучения, создают благоприятный микроклимат на уроках 
английского языка.
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НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЙ КОМПОНЕНТ 
В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ КАК СРЕДСТВО 
ФОРМИРОВАНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

А.Ю. ЛЕШКЕВИЧ
Брест, БрГУ имени А.С. Пушкина

Любое обучение —  это передача молодому поколению культуры, нако-
пленной человечеством. Иноязычная культура есть часть мировой куль-
туры. Таким образом, через иностранный язык, передавая обучающимся 
иноязычную культуру, можно внести большой вклад в общее образование, 
в формирование всесторонне развитой, гармоничной личности. Предме-
том изучения становятся материально-технические, социально-полити-
ческие, нравственно-эстетические и культурно-исторические ценности 
стран изучаемого языка и родной страны.

Необходимость обучения иностранному языку с учетом националь-
но-культурного компонента продиктовано тем, что понимание иной куль-
туры возможно только на основе знания своей страны. Отсутствие знаний 
как той, так и другой, является причиной недопонимания, источником кон-
фликтов и кризисов в процессе межкультурной коммуникации.

Согласно Е. М. Верещагину термином «межкультурная коммуникация» 
называется адекватное взаимопонимание двух участников коммуникатив-
ного акта, принадлежащих к разным национальным культурам. А. П. Са-
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дохин считает, что межкультурная коммуникация есть совокупность раз-
нообразных форм отношений и общения между индивидами и группами, 
принадлежащими к разным культурам. Мы определяем межкультурную 
коммуникацию как общение представителей различных культур, которое 
предполагает не только личные контакты между людьми, но и опосредо-
ванные формы коммуникации.

Cледует отметить, что в практике преподавания сложился подход, при 
котором иностранный язык рассматривается в основном как средство при-
общения к культуре страны изучаемого языка. Вследствие этого учащиеся 
испытывают затруднения при передаче информации о фактах и явлениях, 
связанных с родной культурой.

Особенностью национально-культурного аспекта обучения иностран-
ному языку является то, что в учебно-познавательной деятельности долж-
ны найти отражение этнические, культурные, региональные и националь-
ные компоненты его родной страны. Однако с появлением средств массо-
вой информации и Интернета происходит своеобразное стирание границ, 
расстояний и смешение культур. Мы полагаем, что вследствие этого влия-
ния авторитет собственной страны отходит на второй план. Учащиеся иде-
ализируют иноязычный мир, так как получают в основном положительную 
информацию, а условия жизни в родной стране иногда приносят разочаро-
вание. Поэтому в процессе обучения иностранному языку необходимо по-
стоянное обращение к национальным особенностям культуры и традиции 
народа, достижениям и успехам представителей родной страны наряду 
с изучением опыта стран иноязычной культуры, что позволит воспитывать 
языковую компетенцию, наряду с такими немаловажными понятиями, как 
толерантность и патриотизм.

Следует отметить, что особенностью иностранного языка, как учебной 
дисциплины является то, что он по определению И. А. Зимней «беспред-
метен». Он изучается как средство общения, а тематика речи привносится 
извне. Иностранный язык открыт для использования содержания из раз-
личных областей обучения. Интегрирование национально-культурного 
компонента нужно осуществлять по двум направлениям.

Во-первых, целесообразно применение национально-этнической ин-
формации из разных предметных областей (истории, географии, литера-
туры, искусства) в курс изучения иностранного языка. Подбор материа-
ла следует осуществлять согласно хронологии построения тем учебного 
материала.

Во-вторых, следует прибегать к творческому переосмыслению полу-
ченной информации, а также к умению конкретизировать и анализировать 
исторические и современные тенденции развития своей страны.

В связи с этим, мы обозначили цели и задачи введения национально- 
культурного компонента в систему иноязычного обучения:
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1) усиление самостоятельного и творческого начала в работе с обучае-
мыми через эссе, проекты, научно-исследовательскую деятельность;

2) формирование умений свободно формулировать и излагать свои 
мысли на английском языке в виде сообщений, рефератов, ИКТ проектов;

3) посредством английского языка формировать гражданина на приме-
рах из жизни родителей, знаменитых людей Республики Беларусь, ветера-
нов Великой Отечественной войны (видео, соцпроект, дискуссии, круглые 
столы);

4) воспитание патриотизма, чувства хозяина, бережного отношения 
к природе родного края, памятникам.

Для достижения поставленных целей считаем целесообразным приме-
нение различных вариантов планирования:

а) равномерно распределить содержание национального компонента 
на уроках иностранного языка, что позволяет систематически обращаться 
к материалу о родной стране;

б) выделять специальные уроки для использования национального 
компонента на иностранном языке;

в) смешанный вариант —  использовать национально-культурный ком-
понент как на уроках, так и во внеклассной работе.

Очевидно, что национально-культурный компонент в содержании об-
учения иностранному языку играет существенную роль в развитии лич-
ности обучающегося, так как дает возможность не только ознакомиться 
с наследием культуры страны изучаемого языка, но и сравнить его с куль-
турными ценностями своей страны, что способствует формированию об-
щей культуры. Данный компонент призван расширить общий, социальный, 
культурный кругозор обучающихся, стимулировать их познавательные 
и интеллектуальные процессы.
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